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Utangulizi 
Huduma ya Kutafsiri Biblia na Kuendeleza Lugha za Asili Mbeya, ilianza tarehe 23 Julai 2003. Ilianza kwa 
ushirikiano kati ya viongozi wa makanisa na mashirika mbalimbali na SIL International. 
Kusudi letu ni kuwahudumia watu wa makabila yafuatayo: Wabena, Wabungu, Wakinga, Wamalila, 
Wandali, Wanyakyusa, Wanyiha, Wasafwa, Wasangu na Wavwanji. 
Lengo letu la kwanza ni kuyafikia makabila hayo kwa Neno la Mungu (Biblia) katika lugha zao kwa sababu 
tunaamini MUNGU ANAONGEA LUGHA ZOTE! 
Lengo letu la pili ni kuwaheshimu watu wa makabila haya kwa njia ya kuwafundisha kusoma na kuandika 
lugha zao (Idara ya Kusoma na Kuandika Kilugha). 
  
Sera ya Utamaduni ya Tanzania inasema hivi: 

3.2. Lugha za Jamii 
Lugha za jamii ni hazina kuu ya historia, mila, desturi, teknolojia na utamaduni wetu kwa jumla. Aidha, lugha 
hizi ni msingi wa lugha yetu ya taifa, yaani Kiswahili... 
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Unaweza kuona nini? 



1 

ɄShaalɨ nʉ Yɨsambɨ 
bhashiganile ishijiiji 
shaabho. 



 2 

Paala abheene 
bhakʉlola ivintu 
ivwinji. 



3 

ɄShaalɨ akʉlola 
abhaana we 
bhakwanga. 



 4 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ a mwi zwi ili? 

a  A  

Ʉngaweezya kʉlola ɨ a zɨlɨnga mwi zwi ili? 

abhaana 



5 

ɄYɨsambɨ akʉlola 
ɨnjeeje mwɨ tʉndʉ. 



 6 

Ʉngaweezya kʉlola ɨ e zɨlɨnga mwi zwi ili? 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ e mwi zwi ili? 

e  E 
ɨnjeeje 



7 

ɄShaalɨ akʉlola ikwi 
mu shiizi. 



 8 

Ʉngawezya kʉlola ɨ i zɨlɨnga mwi zwi ili? 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ i mwi zwi ili? 

i  I 
ikwi 

ɄShaalɨ akʉlola ikwi 
mu shiizi. 



9 

ɄYɨsambɨ akʉlola 
ɨshɨlɨlɨ ɨshɨ mandɨ. 



 10 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ ɨ mwi zwi ili? 

Ʉngawezya kʉlola ɨ ɨ zɨlɨnga mwi zwi ili? 

ɨ  Ɨ  
ɨshɨlɨlɨ 



11 

ɄShaalɨ akʉlola 
indogomi yɨkʉsyola. 



 12 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ o mwi zwi ili? 

Ʉngaweezya kʉlola ɨ o zɨlɨnga mwi zwi ili? 

o  O 
indogomi 



13 

ɄYɨsambɨ akʉlola 
ifuuku ɨlya mangaagʉ. 



 14 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ u mwi zwi ili? 

Ʉngaweezya kʉlola ɨ u zɨlɨnga mwi zwi ili? 

u  U 
ifuuku 



15 

ɄShaalɨ akʉlola 
ʉbhʉʉbhɨ ʉmpɨtɨ. 



 16 

Ʉngaweezya kʉlola ʉ ʉ mwi zwi ili? 

Ʉngaweezya kʉlola ɨ ʉ zɨlɨnga mwi zwi ili? 

ʉ  Ʉ 
ʉbhʉʉbhɨ 



17 

ɄShaalɨ nʉ Yɨsambɨ bhavilolile ivintu vwonti ivwa pa shijiiji shaabho. 

ɨnjeeje 
ikwi 
abhaana 

ɨshɨlɨlɨ 



 18 

Bhʉlɨ, ʉngaweezya kʉzɨlola ilaabu zɨlɨnga zye zilegiine? 

ʉbhʉʉbhɨ 
indogomi 

ifuuku 



19 

UNAWEZA KUONA NINI? 
 
Shaali na Yisambi wanapenda kijiji chao. 
Pale wao wanaona vitu vingi tofauti. 
  

 

Shaali anaona watoto wanacheza. 
Unaweza kuona irabu a katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu a ngapi katika neno hili? 
  

 

Yisambi anaona chura katika jani. 
Unaweza kuona irabu e katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu e ngapi katika neno hili? 
  

 

abhaana 

ɨnjeeje 



 20 

 
Shaali anaona mti katika shamba. 
Unaweza kuona irabu i katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu i ngapi katika neno hili? 
  

 

Yisambi anaona mkeka wa zamani. 
Unaweza kuona irabu ɨ katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu ɨ ngapi katika neno hili? 
  

 

Shaali anaona punda anatafuna. 
Unaweza kuona irabu o katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu o ngapi katika neno hili? 
  

ikwi 

ɨshɨlɨlɨ 

indogomi 



21 

ʉbhʉʉbhɨ 

 

 

Yisambi anaona gunia la mahindi. 
Unaweza kuona irabu u katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu u ngapi katika neno hili? 
  

 

Shaali anaona buibui mkubwa. 
Unaweza kuona irabu ʉ katika neno hili? 
Unaweza kuona irabu ʉ ngapi katika neno hili? 
  

 

Shaali na Yisambi wameona vitu hivi vyote katika 
kijiji chao. 
Je, unaweza kuziona irabu ngapi tofauti? 
 

ifuuku 
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